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18 Cultura

Demasiado râpida para Suiza

Hazel Brugger ha cambiado radicalmente el monölogo humoristico en nuestro

pais. Ahora se esta convirtiendo en una estrella en Alemania. Acompahémosla en

su recorrido.

BENNO TUCHSCHMID

"jEste bastardo!", refunfuna Hazel Brugger

ante el dictâfono. Hace quince

minutes que aterrizö en Basilea-Mul-

house, procedente de Munich, donde

ha entrevistado para el heute show al

Ministre de Finanzas bâvaro Markus

Söder, destacado politico alemân y
miembro del CSU, para el programa de

entretenimiento nocturno mas popular

del mayor mercado televisivo de

Europa. Ahora tiene que escapar co-

rriendo a Soleura para una actuaciön.

En la autopista, poco después de Basi-

lea, un pequeno automôvil cambia al

carril izquierdo sin poner el intermi-
tente. Brugger esta sentada junto al

conductorygraba de forma laconica en

el dictâfono: "Un VW Polo acaba de co-

larse en la fila. No ha sido culpa nues-

tra." Fuera de la autopista, nadie le

niega el paso a Hazel Brugger: circula

permanentemente por el carril de ade-

lantamiento, entre la gran television

alemana y los pequenos escenarios sui-

zos.

Dos dias antes, Brugger escribiö un

correo electrönico. iUna entrevista? De

acuerdo, confirmé. Pero ^podrian reco-

germe en el aeropuerto de Basilea-Mul-

house? Una entrevista en el coche séria

"superincomoda", pero "guay". Ahora,

Brugger esta sentada en el coche. En la

mano izquierda sostiene el dictâfono

para grabar la entrevista; en la derecha,

el movilpara orientarse. Su trayecto pro-
fesional mâs reciente es difïcil de expli-

car. "Yo solo percibo el estrés de tantas

citas", senala.

La pröxima estrella de Alemania

Hazel Brugger, de 23 anos, hija de un
neurosicologo, criada en Dielsdorf

(Zurich), estâ apunto de convertirse enuna

estrellade la comedia en Alemania. Para

que quede claro: la ultimay unica estrella

suiza de la comedia que triunfö en

Alemania fue Emil. Luego llegö Marco

Rima. Dicho de otro modo: Brugger ha

irrumpido en un gran vacio escénico.

Circulamos por el carril de adelanta-

miento, luego viene la desviaciön Augst,

direccionAl. Cambio de carril. Brugger

constata en el dictâfono: "Vistazo por
encima del hombro, iperfecto!"

El ritmo de la carrera de Brugger
aumentö exponencialmente el ano pa-
sado. Empezö a actuar a los 17 anos y
desde hace tiempo es la favorita de los

cabarés. En 2015, fue galardonada

como joven periodista del ano por sus

columnas. En 2016, fue nombrada co-

lumnista del ano. Para confirmarlo, el

ano pasado ganö el Salzburger Stier, el

oscar del cabaré en lengua alemana.

Por si fuera poco, desde el pasado no-

viembre, cuando comenzo su gira en

la Suiza alemana con su programa de

monölogos humoristicos Hazel Brugger

passiert, todo el mundo, incluso los

ajenos al mundillo del cabaré, sabe

que es una humorista fuera de serie.

En muy poco tiempo, Brugger ha

revolucionado la forma de presentar
los monölogos humoristicos en Suiza.

Hasta que llegö ella, quienes subian al

escenario eran atractivos jövenes que
contaban chistes graciosos: Colgate

Comedy al estilo de Fabian Untereg-

ger o Michael Elsener. Brugger se rige

por principios radicalmente distintos.

En su opinion, "los monölogos
humoristicos solo funcionan si un individuo

pesado también es pesado en el

escenario". Hablando en plata, se trata de

"bajarse los pantalones", conforme al

credo norteamericano de este género:

sinceridad dolorosa, despiadada y au-

todestructiva.

Este rasgo distintivo hace de Brugger

un personaje ûnico en su género en

Suiza. Pero también en Alemania hay

pocos humoristas comparables, senala

el hombre mâs poderoso del humor
televisivo alemân, Stephan Denzer,

Director del departamento de comedia

y cabaré del canal ZDF y, con ello,
dueno y senor de la triada de los pro-
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gramas alemanes de humor heute Una joven promesa trada en escena que le abriö las puer-
show, Die Anstalt y Neo Magazin Royal. en Colonia: Hazel tas en Alemania, donde es una invi-
En febrero de 2016, Brugger asumio su

^ru99er causa furor tada asidua desde entonces. Su ultima
con sus actuaciones

primer encargo como corresponsal del
e[] ^ pr0grama "heu comparecencia alli fue el pasado di-

heute show. Asistiö a una fiesta electo- te show" Foto Ornella ciembre, cuando asistiô a la conven-
ral del partido alemân de extrema de- Cacace ciôn anual de la CDU y arreô una bo-

recha AfD y ataco, verbalmente a des- fetada verbal a los caciques del partido

tajoycongraningenio/'descabezando" popular alemân. Denzer asegura:
a los "soldados" del AfD. Esa fue la en- "Hazel Brugger tendrâ un gran éxito

aqui en Alemania". Y como Denzer

prefiere que los éxitos se queden en

casa, pretende que Brugger actue re-

gularmente en heute show.

La perplejidad de Jan Böhmermann

El pasado septiembre, al dejarperplejo
al presentador alemân delprograma de

entretenimiento nocturno Jan

Böhmermann, esta suiza demoströ que
estâ madura para el mercado alemân.

Invitada a su exhibition de humor hipster

"Neo Magazin Royal", desvelö al

publico una nueva faceta de Böhmermann.

Böhmermann tartamudeaba, se

reia disimuladamente... y Brugger se le

escapaba de las manos. Böhmermann:

"El mundo de la comedia es dificil para

una mujer, también enAlemania. No sé

si alguien te ha advertido de ello".

Brugger: "Ah, pensaba que me lo decias de

mujer a mujer".

Desde entonces Brugger tiene una
habitaciön en Colonia. Alemania es su

mercado natural. No solo porque ha-

bla alemân sin acento gracias a su madré

alemana o porque, a diferencia de

Emil, ha renunciado a los estereotipos

suizos, sino también porque en
Alemania el humor tiene mâs importan-
cia que en Suiza. Anade: "Cuando

menciono en Colonia que trabajo para
la heute show, se me abren muchas

puertas. En Zurich, no quisieron al-

quilarme un apartamento por haber

actuado en el programa de Giacobbo/

Müller". Entonces, echa un vistazo a

su môvil y dice: "Hay que tomar la

pröxima salida. jHemos llegado muy
râpido!" Si, con Hazel Brugger todo va

muy râpido.

BENNO TUCHSCHMID ES REDACTOR CULTURAL

DE SCHWEIZ AM SONNTAG.
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